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Abstract

Reader awareness means that translators pay attention to the reading ability and interest of target
readers in translation, grasp the balance between the original content and readers in translation out-
put, and satisfy the language habits, cultural background and way of thinking of target readers. Many
learners lack reader awareness when dealing with syntactic relations, cultural factors and thinking
habits, which affects the quality of the translation and even the reading experience of the readers. In
addition to the teaching of translation skills, the undergraduate translation course should pay more
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attention to the cultivation of readers’ consciousness from both macro and micro aspects to improve
students’ translation level. This paper intends to analyze real translation cases in translation teaching
between Japanese and Chinese, consider the importance of reader awareness in translation skills
learning, list the specific manifestation of learner’s lack of reader awareness in translation, and try to
propose ways to cultivate reader awareness in translation teaching, so as to ultimately help learners
achieve a balance between the original text and the target reader.
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1. 518

T RERERE ISR RS E, B KON SCRE AR B AR P R SCER ) H AR 4 AT
B, SR B SCE AR . (A SRR R A0 R TR A SRR AR AN RIE 15l e B R S
B o RANHEAROUREEE X BRI IR REATIRA S .

B e B IR I 2 B B 3R, OROBR 22 ORI 7T T 4 R 1 78 L il MR 2™ i (B 30)
(1 LAZE RO ) ) B A U 2 DU R N 3 A R e i b BRI R G T B St 2 v, DA%
B IR IR IR IR S R i LR A G . R IORE AR FRER 7 S XGRAE T BRSNS . Tl knings
TTHAR, E5FERNEEBRMAR,

AW T A R T R E TR A ROESE T, RIS & AT A B RN R, EE U EE iR
AR P AE R v ST I SO (Y R T RE I ATNGER, 2 TS H IR T 4R S S A AN 2 22 [ 1A 5%
Ry WRVECRERIE S I SO oA 47 . SRR U R IR 2 A B R A I SR IR SR 7
BN TRIREILRE, (H il TAHT T8 (SR R R R R e, T DU RS R i R, B “3C
A FAR A I B AT — KBRS IR [1]. AR TS & A H R P IR IR
i, o )RR AR P A B IR BRI IR AT IR R RO AE S, St = einl il 1) B
eSS R BRI E B, 2) B EORBUR M RARERIL; 3) B P BRI R AR S B

2. Ry AH. FE, EEN=EXAR

RV SCAEE RAIBIE, A B HRIEAT ] DUEAS B0 JESOCARA IR “ faE” . ik
IR B SCA IR 2 F BIPE RO SOA, LM ARBIR B 33 . EFE S CAREL R bR S8 “mi”
{77 e —— SR SCCAANE TR OOR, RN RS AN T B 3B —— SR SO A JR S MBI
fBE TR SO TR SCERF R UL T RE S A A . PR RIS 5 ORI RS s “va@” , &
B SORMBESCBEE 5T

B BRI R AR, RESEIOOR Wi i, S ESCREE R . R X
AL PR 2 R RS CR2 S DR RSSO AT A A ) oK, 73 U FE R R AR 0 2 — D Bt = B AR X
B5 BESCCAR) “YRI8” R R I, ££ 55— 3, B A SO, I B S S0 Vil
NBESCEH RS . ANFT DA DU X AR A Ol BRI E N, B BRI (0 5 RE
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S SR SR AT, A HER b o DORTURYE S SCHF AR RT  TR NI
ST BT B VOB (OISR IEIFE G X HUNSE AR OR A R T
BYREIOEAT %7 [2], PARSCHER B T, O T BT AR 0 R, P OB oA B
34 TN
3. AXEFEFRIRERARSK

LKA A, MK = ARIF RO 24 SRR, R M B R
M KHRY S R FE B SRR FERE B 19— 5 IND, DR &2
TS, A B R F DU, SR B, BRI, AR
RSP ORI D T KB R AL T B R B R

3.1. FAERIA

TR T8 5 R ST 0 R (7 B o 5 SRS ) EE AR AR . B BUR TR MRS K, BIRANRE A Tk
AR, EARE R E AR TR, Rk RIS TE AR B k2 A&t H IR5R= 1,
FFEFERIEMNE” B NEE.

£ 1: 1929 FHEMER FJ @k, AR HBHG NIRRT, FoHERELEA].
FAE: 19205, RAT A ABFEILIFEOTE L. ZORKEAHELHOFHRET. L ALER
B EBFICRTNLE,
T 1929 F. AT AY ABELLIFOT 2R AHEBHOEHEL 2243, L{ADE
CA~NBRMEBFCERTNLE.
#)2: RPIHFEAOXE T, FEDODAKDFCRLU Y., $CZCCRATLATFHOT~HL T {4t
DPEEERE ST 2[5].
FA % BSBARAITT, BEFRAAITE EHAR, FARTH+FH0 AL P4 051E.
IR FSEAEBATTT, BiEEiefk, WAL DS HRAATE LOATR, JRTH+F% 4%,

PLEPIAGI 3 AT LLRAS B H A= R i AR . “ DUE AFRARIR] S B E 1R A B I B B LA
UL, T H A R AT LS [ Hy i s2 8 TR BB 7 [6]. PN AR HR SR SCIE R R, AR
VL WA, HRAFFEECERE M. BB SR T MEE, WEM/AE % EHK
EE 7] BB S AR OO S, (RN 15 225 FE R SO 32 3 R 15 e 1 1
RET AN, A . WA A P RE L SR R, HE R AR A R, 1
B AL AR FRIE T3 2 B T R 8] -

3.2. XHEZE

SCALTRIER A B P AOME £, (EARAR IR 2 5 [ B3 I D B R i, AN 2 B B A B AL 24T
ALEEE P28, e ARIT RS MAESR, E AR X U7 SO AR A HE T

513 “OEEDER EFENLHARCOLIVDIETHHH. $TZDEEAEDESN. 2T H LR
PRI LZLDOEHIEHL T, DELERLAATLLEAELLEZL 2T HDOMEETH 5.
FaAiF ARLMmK, PARAREE", LKAy AT LG LK, AL HESTE A

AEERAN—ARE——M2 5 K5 H.
e AABRAETTELEMEK, WAL EE”, LFXIFSNTEEAFEIEGENLEX, HAE
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R BT e EEBA LN —— e £ 5%,
) 4: F B eGIA R AA B R—AF, LI, € R 3EE newspaper #9 & FE. “FTME, RILEL, R

RHEM, LIAFin,

FAE: PETHBERW. BRERL  r#HEMK) & F 2Tl 7. EEED newspaper DERTH 5.
THE L IDR. RIFDBEDO LT, TEELLTEBLRLT L. BavTl,

g FETEHED C & % TRCIAT )1 LI k. BRERLU L #HEMK: &2 0
Tl /. EFED newspaper DEATH S, THE! L IHIDE. KFHDREO LT, TEL
LTEBLLT L. BaeTe.

Bl 3 Al 4 rhR 2 i oy JE TR S SO R R, A AR AR RN oA BB B SR RNER SR AT S i
T, HOMEA 1, B SR YN FE S E BT R RS . B 3 g “HT R
X T HASCAE SR b [ 3 ok i 78 B AR, AR B AR B0 3 S L, BUORAN RS M 21 AR,
B2 23 ¥k 59 1352 3 0 IR SO H AR G ST IR, AR IR SR M EER . ik “te g 0 EE”
Ja, BRI AR H R RS PR WL, EARRAR AT DUE I A R XA s B R A, b
WO HASTA DR . ] 4 BOMLE e, B0 7RSS i — AR IR /), WA XA
RS T AR 2 1 A B R DOy EAE I BRI AR CRRAR” , BUERT H AR R
7, SHE AR VR T ) BRI & Lk H AT B 6 SRS AR R, T I B R B AR OR B B X S
WHE SR Z

3.3. BH¥>E

NI R S AN AR Ty S A IR 5T, B R h iy I 45 & P e JB 4EiY
#8773 77 3 HH PRt R 7 B 1

B 5: coRAEL K11 HRRRANE, AR MR 0 RIS HAR AR, AR RZE AT RN
IR 2.
FhAE BRTFNVGRZPAIGLALEORCH Y. REMELERBORRELMHELT. LY
BETHEL L L PAALT 5.
HIFE: BATFNGRZPIAIBICEL T, BALLIFEL EHOLFIMEBRBELLCZ DM 23]
FITHY . XM AP EFCRBOMCH) 2T,

DUEPHFEH, RZHZBMIE DER S WP iaiE I ARIR e . (ERDUEREBREI T T
2451 ST B L SRR AN ] o IR HL S IE R v H 7 [ RAE B 45 3 i 22 5, o B 2 sl <8
RIFR A, T H AN E T35 R, W8 4ET7 00k 55, HA R A [ A B 4 I s in T A,
A REIE BRI AL, B 6 JR S0 I 7 if o B, AR RIS @IS0, e Hifih
BT RAFAEAE, i H IR DRSS b i BAT B T SERR S SO R A 2,
M RELE H TE R BN RSO A A L
4. FERFPRIEERRIEFBERZ

MCUA B 2 A A 3 SR A RT DA 5 BT Tk P 5 2 R S RS S R DDA SR [9]. B N ROIR B
FAAE B 2 AR B BRI T TP A& I P SRS X 3 SO AT IR AL B2 — A R R R AL,
i BV A UIZR[10] o PRUEARHEN 13 0 b UM 75 ZLRFT R A B B, WO B2 051, i iR
(b L 5 B RE TR M A HLAE 1]
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7 WL L S R R P A BT R R PR O O P B SR, R R RR A RE R VAR BT
R O AR, B HOA EERIURI, MRV R A0k SI L R R AR AR T R g AT H
BWERLE, WA ORIz o H S By K22 i) 7. R smed HIAE, A s
MRV bk 2 A RN BRSO IAEAE . R ANURAE T 40 2 A0 it et Z 48 e o A v AE R i A i A v Y
YT AR, U A SR N ORI SO A IR S5 R R

4.2. SEIENFLRATR BiRiEE

ZLgH- D1 5e(Mona Baker) (2011) AN &7 1 A BE AR PRI 16 DRI S 21 1 “Five ™ WAL, G R 3032 Ak
AR FSCEH FRRRIRT S, BEBROV S ZE R, FIRE B ICH6e ], 5 72 Rl gl 2 oo o<
TG P B B AR . PR RIRE S, WAREE T WS .

A A P A ) 26 B S o R R BB, (BB AEEXE DUR CRAR I B AR R . FTBL
Ui e EEAE R AL SR R U I AT o R U iR A SR A R R AT NI ZER, XA
WEARM W RATIRIE . R, B BT A i A A . IR AN A 2 AT DA B R i E
BN, IF e R IUTFhER ks . FARBIRI IR A b, fEEAT IR RO Py BRI FXO R R W AR
P BT 8, W] DA BB R /I BI W] . B 7 5 B R R, UM B R AR B U
& R AN R SCAS SR AL AR 22 A T A e B3 A AR R, A7 50 FAR R W] DAL W LR Ak 20 ) 0 i
MO DIERRE ST BEEALAA, IF DL PPAS BRI N 2, A B SC 5e i 13k i3 AT 3Rl
TEVETT B B B AR AE SR (10 38 3 S ke rh ot DA CRAIE AR X AR AT ST (RN ) FOAS AT B PR ), (1
FEIPRELZRS], W DM 2 A B R U T B8 T AL R B AT O, IR SIZRa il 18 S ke mT L DRHEAE o e
IR H bR RE TR, IR B OB R S

4.3 ERZMHEFEN

DU AR 31 B B R B A 1S 5, AL AEE S S TR R EF A IR R R
TEAL G 2R A4, I NEI B T /E Y (Translation Workshop). [\ £ H.3F(peer review). 4 /5 45 (think-
aloud protocol) 55 2024 7518, BHPE LAE DU K S SRR AL 45 AR IR 3RS, b2 28 R afi b X SCA I 50 iE
FEFER — 0 BIZHER S IR by FAEEVENE I L 28 A A0 IR B RS 10 S [ 4, 35 B2k
PRI E S0 S IR, DASE ALK 53 5 03 B 52 O PPN R BRI R0 A 7 B U B8 I S 2 2R i e
WA, kAR R UL S A S I A R R, HE— D I R N AR
44, KB BERIRH “B”

21T o PR HH U SOR BN A BRBl BRI Ay, 4R AR S RO R E U AZE £ W
VLA N RIRE T3 A, MR EE PRI A WA e RS 1 E & ?

B16: CCETELT. REAELTAAC LY. PEEAE—RFKOBEAT. H2RTTLL2BATL AL
CHICEE THELRBE AGEZETRIMWEADFELETRLINEDLZL LI AIFDOBL ARIERCHL).

il 6 Sk H WA R AR SR, e 7 Ew ) “FIKIAE, AR K” , H
TEIFECSCHE ) H B, RS AT 78 AR, (HR XA R E R B, B SO e AT
TSNS S0 b S AT AR . AR F AR E SUF AR MBS R IR 2 S AR A B B 4 S B H
R AR R T POE. W, JREARA, — AR MRS AR A, — AR R
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RERBI T, (AR TGN, RN AT A H B k.

B RO 7E R A AE BIVR AT T, (PR I BUBAE (R M A, AR A
N AHARFIE, AT HEEM” WP, FBOLEME. Bl I SCE e AR R A
R, WAREITH FH L. FHLEAGSIMEAZ b, BOR TIES MOERE, T
W BT R E BRI IR e, I AME SIS, FIRET I B2,
5. &5

BHERRER RS IIEL RN E R CTER 3, MR REETIMK. Wil ks
H LG LR R 1S ROREUR S PR SR B AR . (HiSE BURAMUGR 7l
AR RS, A R B R PRI R P AR L RE B E AL BT SR SOOI SO 2 IR R 2R
I, BEEAER LS I ST IR AR A, BB AR SO AR B SIS T SR B
A RS2 1075 2o AR R B 1 A A 55 IOA R IR AR B T B RE MBI, I 75 BB A 2
Ao LUEP A T 5 77 U TR 2 AR i B AN TR RERITEROR RBP4 R, Bz
PRI, SN AN S A B S AN FE A2 A5 I 55 11 U5 1AL

SE WK

[1] &8 BEERESIM]. dbat: AMBEHCE SHFFTHRAE, 2009: 65.

[21 #RIR HARESM RIS FIRM]. R MRS AL, 2018: 37.

[8] BRANEL. XAMEAAREP NSO E W S ZAERD].  E#EE, 2013, 34(2): 95-100.

[4] JEmEMg. b ESCEAME R R BRI AL /MRS, 2018(3): 121-128.

[5] HBUCHR. e EfE G i R[] AME S AME L, 2002(6): 44-46+52.

[6] 7. WHEIREAFL[M]. dbat: w4 E0157E, 2008: 137.

[7]1 kAL, WHRHIES M. db5: SSE0E Bk, 2014: 204,

[8] VRME, HSCHkE B R R R SRR A S s B AR T AR B AU 0T 9], [ AMMEZE, 2007(2): 40-45.

[91  XUPUE, & 1B 21 3 1 H D H A A% 13 v 1% L il AR A [D]: [t 22008 3], Abat: AEsTAh K2y,
2023.

[10] k%=, WAl R & ) IR B RE 21 [9]. FlHfasf 7L M, 2015(2): 207-213.
[11] 2%, BURH X B #A N iZ TN TF ], SCE#E (F), 2015(10): 146.

DOI: 10.12677/ml.2024.129825 566 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.129825

	日汉互译学习中的读者意识缺失问题研究
	摘  要
	关键词
	A Study on the Lack of Reader Consciousness in Japanese-Chinese Translation Learning
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 原文文本、译者、读者的三者关系
	3. 日汉互译中的读者意识缺失
	3.1. 句法表达
	3.2. 文化因素
	3.3. 思维习惯

	4. 翻译教学中的读者意识培养路径
	4.1. 宏观重建翻译课堂教学理念
	4.2. 增加翻译说明预设目标读者
	4.3. 善用多种教学形式
	4.4. 反思：读者意识的“度”

	5. 结语
	参考文献

